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4130020 4130021
4130990 4130991

Konstruktion / Construction / Construction
Unterwasserscheinwerfer aus korrosionsbeständigem Rotguß oder Bronze und Edelstahl oder ABS
und 2,5 m Silikon-Kabel 2x6 mm². Schutzklasse III IP 68.

Underwater floodlight made of high quality corrosion resistant gun metal or bronze and stainless steel or ABS 
and 2,5 m silicone cable 2x6 mm². Safety class III IP 68.

Le projecteur de piscine est en bronze et inox résistant à la corrosion
et 2,5 m de câble en silicone de 2x6 mm². Classe de protection III IP 68.

Montage / Installation / Installation
Bei der Installation sind die nationalen Sicherheitsvorschriften zu beachten. Betrieb nur unter Wasser!
Empfohlene Einbautiefe 600 mm unterhalb des Wasserspiegels.

During installation and operation follow the national safety regulations. The underwater floodlight may only be used under 
water. Recommended installation depth 600 mm under the water level.

Pour installation de ce projecteur de piscine respecter les normes nationales. Le projecteur de piscine ne doit être mis en 
service qu´en situation immergée. La profondeur de montage recommandée est à 600 mm au-dessous de niveau d'eau.

Einbauanleitung
1. Unterwasserscheinwerfer auf den Beckenrand legen und das Kabel durch die Kabelverschraubung der Einbaunische bis in
die Verteilerdose ziehen. Die Kabelverschraubung in der Einbaunische fest anziehen. Ungefähr 1 m Anschlusskabel aufgerollt
in der Einbaunische lassen, um einen Austausch des Leuchtmittels oberhalb des Wasserspiegels zu ermöglichen.
Es ist unbedingt darauf zu achten, dass keine scharfen Kanten vorstehen, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.
2. Unterwasserscheinwerfer mit beiden Senkschrauben mit der Einbaunische, bzw. mit dem Flansch verschrauben. 
3. Anschlüsse an der Versorgungseinheit laut Anschlussplan ausführen.

Achtung: Sämtliche Metalleinbauteile sind gemäß VDE 0100 Teil 702 an einen Potentialausgleich (Potentialringleitung) 
anzuklemmen! Bei der Montage ist zwingend darauf zu achten, dass die Anschlusskabel nicht beschädigt 
werden!

Ausschließlich für den Einbau in privaten Bädern!
To be used exclusively for installation in private sectors!

N’est utilisable qu’en secteur privé!

User manual
Einbau- und Bedienungsanleitung

PAR 56 300W 12V/AC Blende V4A / cover made of VA / enjoliveur INOX 316L
PAR 56 300W 12V/AC Blende ABS weiß / cover made of ABS white / enjoliveur blanc ABS

Art Nr./Code /Réf.:
Rotguß / gun-
metal / laiton

Bronze / bronze 
/ bronze

Unterwasserscheinwerfer PAR 56
Underwater floodlight PAR 56
Projecteur de piscine PAR 56

Instruction

Art. Nr.: 522215 Stand: 11/09 Seite 1

Bitte beachten / Please note / Attention

Der Unterwasserscheinwerfer ist nur für den Betrieb unter Wasser geeignet. Bei Kontakt mit Körperteilen entsteht  
Verbrennungsgefahr. Um eine dauerhaft ansprechende Optik zu gewährleisten, sollte das Wasser einen ph-Wert von 7 bis 8 
haben und frei von metallangreifenden Bestandteilen sein. Unterwasserscheinwerfer vor Frost schützen. Bei der Verlegung des 
Anschlußkabels ist darauf zu achten, dass dieses über den Wasserspiegel geführt wird.
Achtung: Je nach Wasserbeschaffenheit ist das Kabel alle 3-5 Jahre auszutauschen.

The underwater floodlights are only suitable under water. Risk of burns if body parts get into contact. The water should have a   
ph-value between 7 and 8 and be free of metal attacking ingredients for maintaining a permanent attractive appearance. 
Protect against freezing. While installing the connection cable, make sure that the cable is carried over the water level. 
Please note: Depending on the water condition the cable has to be changed every 3-5 years.

Le projecteur doit seulement être utilisé en situation immergée. Risque de brûlure par contact avec partie corporelle. 
L´eau doit avoir une valeur pH entre 7 et 8 et ne pas contenir des substances nuisibles au métal pour assurer une bonne 
apparance permanente. À protéger contre gelée. Le câble de projecteur de piscine doit être partiellement posé au dessus 
du niveau d'eau.
Attention: Suivant la qualité l`eau le câble est à changer entre 3 et 5 ans.

Achtung ! : Die Installation darf nur von einer zugelassenen Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
Die Installationsvorschriften der zuständigen EVU und der DIN VDE 0100- 702 sind zu beachten.
Die Zuleitung zur Versorgungseinheit ist mit einem Kabelquerschnitt von 3x1,5 mm² zu verlegen.
Nach VDE 0100,Teil 701, Abschnitt 4.1.3 muss ein Fi-Fehlerstrom-Schutzschalter mit 30mA bauseits gestellt
werden. Der Deckel der Versorgungseinheit darf nur bei spannungslosem Zustand geöffnet werden.
Für alle Arbeiten an der Versorgungseinheit muss die Versorgungsspannung abgeschaltet werden.

Hinweis . Installation der Versorgungseinheit nur in trockenen Räumen.
Die Umgebungstemperatur darf 40°C nicht überschreit en.
Mindestabstand zwischen den Versorgungseinheiten 50 mm.

Attention!: The installation may only be operated by admitted experts. The installation regulations of the responsible 
Energy Supply Company have to be followed. A cable with a cable cross section of 3x1,5 mm² has to be
connected with the supply ballast unit. A FI stream protection with 30 mA has to be installed.
Do only open the cover of the supply unit in a deenergised status.
For all working at the supply unit, stop the supply voltage.

Assembly tip: Installation of the supply unit only in dry places.
The surrounding temperature may not cross 40°C
Minimum distance between the supply ballast units 50 mm

Attention!: L´installation ne doit être éffectuée que par un électricien agrée. L´installation doit être réalisée suivant les
normes locales. Le câble d´alimentation au primaire ne doit pas avoir une section du câble inférieure 
à 3x1,5 mm² et être protégée en amont par une protection différentielle par défaut calibré à 30 mA suivant 
la norme.
Le capot de fermeture de l´alimentation ne doit être ouvert que hors tension.  
Pour toute intervention à l´interieur du boîtier le courant d´alimentation doit être coupé.

Info: Placer le boîtier d´alimentation de projecteur de piscine dans un endroit sec. 
La température ambiante ne doit pas être supérieure à 40°C, l´espace minimum 
entre les alimentations ne doit pas être inférieure à 50 mm

Technische Änderungen vorbehalten Technical amendments reserved Modifications techniques sous réserve
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Pos. Stk.
1 1
9 1

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Pos. Stk.
1 1
9 1

13 1 Blende / cover / enjoliveur

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Kabellänge / -querschnitt
Am Unterwasserscheinwerfer ist bereits ab Werk ein Kabel von 2,5 m Länge angebracht. Daher steht der Kabelquerschnitt der 
ersten 2,5 m fest. Der nachfolgende Kabelquerschnitt für die Kabelverlängerung muss dann in Abhängigkeit der noch fehlenden 
Kabellänge von der Verteilerdose bis zur Versorgungseinheit ausgewählt werden. Der Kabelquerschnitt des zu verlängernden
Kabels von der Versorgungseinheit zur Verteilerdose ist abhängig von der erforderlichen Kabellänge. Die nachfolgende Tabelle 
zeigt die Kabellängen und den zu wählenden Kabelquerschnitt für die gewünschte Verlängerung. Es darf jeweils immer nur mit 
einem Kabelquerschnitt verlängert werden! Bei einer Spannungsversorgung von 12 V ist ein Spannungsabfall von 0,5 V zwischen 
Versorgungseinheit und Verteilerdosen zulässig. 

Cable length / cable cross section
You get the underwater floodlight ex works with a cable length of 2,5 m. That is why the cable cross section is already determined 
for the first 2,5 m. The following cable cross section for the cable extension has to be chosen from the junction box to the supply 
unit depending on the cable length still missing. The cable cross section for the cable extension from the supply unit to the junction
box depends on the requested cable length. The following table shows the cable lengths as well as the cable cross section
which has to be chosen for the extension requested. You may only carry out extensions with one cable cross section!
A fall of voltage of 0,5 V between the supply unit and the junction box is acceptable at a power supply of 12 V. 

Longueur de câble et section
Le projecteur de piscine est de série équipée de 2,5 m de câble, de ce fait la section de câble est au départ déjà déterminée.
La section du câble de prolongation est à déterminer en fonction de la longueur complémentaire, de la boîte de dérivation au 
boîtier d`alimentation. La section du câble prévue pour la prolongation du câble du appareil d'alimentation à la boîte 
de dérivation est dépendante de la section demandée. Le tableau ci-joint vous détermine les sections à utiliser en fonction 
des longueurs et du voltage secondaire du contrôleur. La section de prolongation doit être la même de la boîte de dérivation 
au appareil d`alimentation. Une chute de  tension de 0,5 V est tolérable à une sortie d´alimentation de 12 V, il est bien 
entendu du boîtier d`alimentation à la boîte de dérivation.

Tabelle zur Auswahl der Kabelquerschnitte - Gesamtkabellänge
Table for choosing the cable cross section - total cable length
Tableau de sections - Longueur totale

ab 2,5 m bis 4 m ab 8,5 m bis 15 m
ab 4 m bis 5,5 m ab 12 m bis 16 m

ab 5,5 m bis 8,5 m ab 18 m bis 25 m

510321

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

13 V12 V

Trafospannung / tension secondaire / voltage

4130251121 Gehäuse / housing / boîtier

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130991
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit

4130251121 Gehäuse Gbz / housing Gbz/ boîtier Gbz

2 x 6 mm²
2x 10 mm²
2 x 16 mm²

Kabelquerschnitt / cable 
cross section / sections

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130021
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit
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4130020 4130021
4130990 4130991

Konstruktion / Construction / Construction
Unterwasserscheinwerfer aus korrosionsbeständigem Rotguß oder Bronze und Edelstahl oder ABS
und 2,5 m Silikon-Kabel 2x6 mm². Schutzklasse III IP 68.

Underwater floodlight made of high quality corrosion resistant gun metal or bronze and stainless steel or ABS 
and 2,5 m silicone cable 2x6 mm². Safety class III IP 68.

Le projecteur de piscine est en bronze et inox résistant à la corrosion
et 2,5 m de câble en silicone de 2x6 mm². Classe de protection III IP 68.

Montage / Installation / Installation
Bei der Installation sind die nationalen Sicherheitsvorschriften zu beachten. Betrieb nur unter Wasser!
Empfohlene Einbautiefe 600 mm unterhalb des Wasserspiegels.

During installation and operation follow the national safety regulations. The underwater floodlight may only be used under 
water. Recommended installation depth 600 mm under the water level.

Pour installation de ce projecteur de piscine respecter les normes nationales. Le projecteur de piscine ne doit être mis en 
service qu´en situation immergée. La profondeur de montage recommandée est à 600 mm au-dessous de niveau d'eau.

Einbauanleitung
1. Unterwasserscheinwerfer auf den Beckenrand legen und das Kabel durch die Kabelverschraubung der Einbaunische bis in
die Verteilerdose ziehen. Die Kabelverschraubung in der Einbaunische fest anziehen. Ungefähr 1 m Anschlusskabel aufgerollt
in der Einbaunische lassen, um einen Austausch des Leuchtmittels oberhalb des Wasserspiegels zu ermöglichen.
Es ist unbedingt darauf zu achten, dass keine scharfen Kanten vorstehen, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.
2. Unterwasserscheinwerfer mit beiden Senkschrauben mit der Einbaunische, bzw. mit dem Flansch verschrauben. 
3. Anschlüsse an der Versorgungseinheit laut Anschlussplan ausführen.

Achtung: Sämtliche Metalleinbauteile sind gemäß VDE 0100 Teil 702 an einen Potentialausgleich (Potentialringleitung) 
anzuklemmen! Bei der Montage ist zwingend darauf zu achten, dass die Anschlusskabel nicht beschädigt 
werden!

Ausschließlich für den Einbau in privaten Bädern!
To be used exclusively for installation in private sectors!

N’est utilisable qu’en secteur privé!

User manual
Einbau- und Bedienungsanleitung

PAR 56 300W 12V/AC Blende V4A / cover made of VA / enjoliveur INOX 316L
PAR 56 300W 12V/AC Blende ABS weiß / cover made of ABS white / enjoliveur blanc ABS

Art Nr./Code /Réf.:
Rotguß / gun-
metal / laiton

Bronze / bronze 
/ bronze

Unterwasserscheinwerfer PAR 56
Underwater floodlight PAR 56
Projecteur de piscine PAR 56

Instruction
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Bitte beachten / Please note / Attention

Der Unterwasserscheinwerfer ist nur für den Betrieb unter Wasser geeignet. Bei Kontakt mit Körperteilen entsteht  
Verbrennungsgefahr. Um eine dauerhaft ansprechende Optik zu gewährleisten, sollte das Wasser einen ph-Wert von 7 bis 8 
haben und frei von metallangreifenden Bestandteilen sein. Unterwasserscheinwerfer vor Frost schützen. Bei der Verlegung des 
Anschlußkabels ist darauf zu achten, dass dieses über den Wasserspiegel geführt wird.
Achtung: Je nach Wasserbeschaffenheit ist das Kabel alle 3-5 Jahre auszutauschen.

The underwater floodlights are only suitable under water. Risk of burns if body parts get into contact. The water should have a   
ph-value between 7 and 8 and be free of metal attacking ingredients for maintaining a permanent attractive appearance. 
Protect against freezing. While installing the connection cable, make sure that the cable is carried over the water level. 
Please note: Depending on the water condition the cable has to be changed every 3-5 years.

Le projecteur doit seulement être utilisé en situation immergée. Risque de brûlure par contact avec partie corporelle. 
L´eau doit avoir une valeur pH entre 7 et 8 et ne pas contenir des substances nuisibles au métal pour assurer une bonne 
apparance permanente. À protéger contre gelée. Le câble de projecteur de piscine doit être partiellement posé au dessus 
du niveau d'eau.
Attention: Suivant la qualité l`eau le câble est à changer entre 3 et 5 ans.

Achtung ! : Die Installation darf nur von einer zugelassenen Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
Die Installationsvorschriften der zuständigen EVU und der DIN VDE 0100- 702 sind zu beachten.
Die Zuleitung zur Versorgungseinheit ist mit einem Kabelquerschnitt von 3x1,5 mm² zu verlegen.
Nach VDE 0100,Teil 701, Abschnitt 4.1.3 muss ein Fi-Fehlerstrom-Schutzschalter mit 30mA bauseits gestellt
werden. Der Deckel der Versorgungseinheit darf nur bei spannungslosem Zustand geöffnet werden.
Für alle Arbeiten an der Versorgungseinheit muss die Versorgungsspannung abgeschaltet werden.

Hinweis . Installation der Versorgungseinheit nur in trockenen Räumen.
Die Umgebungstemperatur darf 40°C nicht überschreit en.
Mindestabstand zwischen den Versorgungseinheiten 50 mm.

Attention!: The installation may only be operated by admitted experts. The installation regulations of the responsible 
Energy Supply Company have to be followed. A cable with a cable cross section of 3x1,5 mm² has to be
connected with the supply ballast unit. A FI stream protection with 30 mA has to be installed.
Do only open the cover of the supply unit in a deenergised status.
For all working at the supply unit, stop the supply voltage.

Assembly tip: Installation of the supply unit only in dry places.
The surrounding temperature may not cross 40°C
Minimum distance between the supply ballast units 50 mm

Attention!: L´installation ne doit être éffectuée que par un électricien agrée. L´installation doit être réalisée suivant les
normes locales. Le câble d´alimentation au primaire ne doit pas avoir une section du câble inférieure 
à 3x1,5 mm² et être protégée en amont par une protection différentielle par défaut calibré à 30 mA suivant 
la norme.
Le capot de fermeture de l´alimentation ne doit être ouvert que hors tension.  
Pour toute intervention à l´interieur du boîtier le courant d´alimentation doit être coupé.

Info: Placer le boîtier d´alimentation de projecteur de piscine dans un endroit sec. 
La température ambiante ne doit pas être supérieure à 40°C, l´espace minimum 
entre les alimentations ne doit pas être inférieure à 50 mm

Technische Änderungen vorbehalten Technical amendments reserved Modifications techniques sous réserve
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Pos. Stk.
1 1
9 1

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Pos. Stk.
1 1
9 1

13 1 Blende / cover / enjoliveur

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Kabellänge / -querschnitt
Am Unterwasserscheinwerfer ist bereits ab Werk ein Kabel von 2,5 m Länge angebracht. Daher steht der Kabelquerschnitt der 
ersten 2,5 m fest. Der nachfolgende Kabelquerschnitt für die Kabelverlängerung muss dann in Abhängigkeit der noch fehlenden 
Kabellänge von der Verteilerdose bis zur Versorgungseinheit ausgewählt werden. Der Kabelquerschnitt des zu verlängernden
Kabels von der Versorgungseinheit zur Verteilerdose ist abhängig von der erforderlichen Kabellänge. Die nachfolgende Tabelle 
zeigt die Kabellängen und den zu wählenden Kabelquerschnitt für die gewünschte Verlängerung. Es darf jeweils immer nur mit 
einem Kabelquerschnitt verlängert werden! Bei einer Spannungsversorgung von 12 V ist ein Spannungsabfall von 0,5 V zwischen 
Versorgungseinheit und Verteilerdosen zulässig. 

Cable length / cable cross section
You get the underwater floodlight ex works with a cable length of 2,5 m. That is why the cable cross section is already determined 
for the first 2,5 m. The following cable cross section for the cable extension has to be chosen from the junction box to the supply 
unit depending on the cable length still missing. The cable cross section for the cable extension from the supply unit to the junction
box depends on the requested cable length. The following table shows the cable lengths as well as the cable cross section
which has to be chosen for the extension requested. You may only carry out extensions with one cable cross section!
A fall of voltage of 0,5 V between the supply unit and the junction box is acceptable at a power supply of 12 V. 

Longueur de câble et section
Le projecteur de piscine est de série équipée de 2,5 m de câble, de ce fait la section de câble est au départ déjà déterminée.
La section du câble de prolongation est à déterminer en fonction de la longueur complémentaire, de la boîte de dérivation au 
boîtier d`alimentation. La section du câble prévue pour la prolongation du câble du appareil d'alimentation à la boîte 
de dérivation est dépendante de la section demandée. Le tableau ci-joint vous détermine les sections à utiliser en fonction 
des longueurs et du voltage secondaire du contrôleur. La section de prolongation doit être la même de la boîte de dérivation 
au appareil d`alimentation. Une chute de  tension de 0,5 V est tolérable à une sortie d´alimentation de 12 V, il est bien 
entendu du boîtier d`alimentation à la boîte de dérivation.

Tabelle zur Auswahl der Kabelquerschnitte - Gesamtkabellänge
Table for choosing the cable cross section - total cable length
Tableau de sections - Longueur totale

ab 2,5 m bis 4 m ab 8,5 m bis 15 m
ab 4 m bis 5,5 m ab 12 m bis 16 m

ab 5,5 m bis 8,5 m ab 18 m bis 25 m

510321

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

13 V12 V

Trafospannung / tension secondaire / voltage

4130251121 Gehäuse / housing / boîtier

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130991
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit

4130251121 Gehäuse Gbz / housing Gbz/ boîtier Gbz

2 x 6 mm²
2x 10 mm²
2 x 16 mm²

Kabelquerschnitt / cable 
cross section / sections

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130021
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit
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Hugo Lahme GmbH
Kahlenbecker Straße 2 · 58256 Ennepetal · Germany

Telefon +49 (0) 23 33 / 96 96 0 · Telefax +49 (0) 23 33 / 96 96 46
E-Mail: info@lahme.de · Internet: www.lahme.de

Oberflächenabsauger (Einbautiefe 240 mm)
Skimmer (240 mm deep)
Skimmer (profondeur d’installation 240 mm)

Oberflächenabsauger
(Einbautiefe 240 mm) passend für 
bündigen Schalungseinbau
Mit rechteckigem Deckel, V4A, mit 
Schwimmklappe, Siebkorb und Fliesen- 
ausgleich aus Kunststoff. Bei dem  
Oberflächenabsauger ist serienmäßig  
eine Kombination sowohl mit elektroni-
schem, als auch mit mechanischem Wasser-
standsregler möglich.
Im Gehäuse befindet sich ein Rohr- 
anschluss G 1½ Innengewinde als  
Sicherheitsüberlauf. Im Gehäuseboden 
ist ein 2-Wege-Steuerventil eingesetzt  
mit G 2 Innengewinde zum Anschluss  
der Bodenablauf- und Filterleitung. Bei  
Verwendung automatischer oder  
mechanischer Bodenabsauggeräte,  
empfehlen wir die Benutzung der  
Saugplatte, Art.-Nr. 109 1050, auf die  
der Schwimmschlauch aufgesteckt  
werden kann. Zur Beckenentleerung  
über die Filteranlage wird der Ventil- 
einsatz herausgenommen und der  
Stopfen, Art.-Nr. 107 0000, mit dem 
Schlüssel, Art.-Nr. 108 0000, eingeschraubt. 
Anschlussmöglichkeit für die Potential-
ringleitung vorhanden.

Oberflächenabsauger
(Einbautiefe 240 mm) passend für 
bündigen Schalungseinbau
Ausführung wie Art.-Nr. 125 2020, jedoch 
nur G 2-Anschluss zur Filter-
anlage möglich. Der Bodenablaufkasten wird 
separat angeschlossen.  

Skimmer
(240 mm deep)
With rectangular cover, V4A,  
weir, basket and extension collar in plastic. 
The skimmer is available with the option of 
an electronic as well as a mechanical water 
level regulator. The body  
incorporates a female-threaded 
G 1½ pipe connection for use as a safety 
overflow. In the base of the skimmer there 
is a two-way valve with a G 2 BSP female 
thread for connection to the bottom drain 
and the filter pipe. With automatic and me-
chanical pool vacuum cleaners, we recom-
mend the use of the suction plate (art.-no. 
109 1050) to which the vacuum hose can be 
connected. To empty the pool through the 
filter unit, it is necessary to remove the val-
ve inset and replace it with the plug (art.-no. 
107 0000) using the key (art.-no. 108 0000). 
An earthing connector is provided.

 

 
Skimmer
(240 mm deep)
As art.-no. 125 2020, but with G 2 BSP 
connection to filter only. The bottom- 
drainage box is connected separately.

Skimmer
(Profondeur d’installation 240 mm)
Avec couvercle rectangulaire INOX,  
volet et corbeille filtre en plastic. Skimmer de 
surface peut avoir de série la possibilité d’une 
combinaison de réglage du niveau d’eau soit 
électrique, soit mécanique.  
Dans le fond du boîtier ce trouve un  
raccordement G 1½ filetage interne pour  
sécurité de débordement. Au fond du boîtier 
se trouve une sortie à deux voies avec un  
clapet de valve bi directionelle et deux rac-
cords G 2 filetage intérieur pour  
raccordement de l'écoulement de fond et 
pour la filtration.
Pour l’emploi d'un balai aspirateurs  
automatiques, nous recommandons 
l’utilisation de plaque d’aspiration  
art.-no. 109 1050 afin de pouvoir fixer le 
tuyau flottant. 
Pour vider le bassin par la filtration on retir le 
clapet de valve en le remplacant par le  
bouchon art.-no. 107 0000 en le serrant à 
l’aide de la clef art.-no. 108 0000.
Un raccordement au circuit équipotentiel est 
possible.

Skimmer
(Profondeur d’installation 240 mm)
Exécution comme art.-no. 
125 2020 mais avec possibilité seulement  
de raccord G 2 au système de filtrage. La boî-
te d’ecoulement est raccordée séparément.

125 2020

126 2020

Technische Änderungen vorbehalten The manufacturer reserves the right to change 
specification without notice.

Nous nous réservons le droit de modifier les 
dimensions et les constructions

 Das Einbaubeispiel zeigt den Einbau des Oberflächen-ab-
saugers, Art.-Nr. 125 2020 und 126 2020 bei  
Fliesen im Mörtelbett.
Mit dem Fliesenrahmen (1), Art.-Nr. 135 1000 und 
136 1000 kann der Beckenrand höhergelegt werden. 
Der Flanschansatz (3), Art.-Nr. 106 2020, wird mit zwei 
Schrauben an dem Vorsatzrahmen befestigt. Bei Einbau 
des Oberflächenabsaugers in Folienauskleidung  
wird kein Vorsatzrahmen benötigt. Statt dessen wird der 
Flanschansatz, Art.-Nr. 105 2020 eingesetzt. Zur weiteren 
Verrohrung in Kunststoff empfehlen wir den Einsatz 
unserer RG-PVC-Verbindungselemente in gerader und 
winkelförmiger Ausführung.

Achtung: Keine Chemikalien oder Entkeimungs-
mittel unverdünnt in den Oberflächenabsauger schütten, 
mit Ausnahme von Flockungsmitteln. 

The placement example shows the placement of 
surface suction pump art.-no. 125 2020 and art.-no. 
126 2020 with tiles in a mortar bed. 
With the tile frame (1), art.-no. 135 1000 and art.-no. 
136 1000, the pool edge can be laid higher. 
The flange set (3), art.-no. 106 2020, is fixed to the 
adapter frame by means of two screws.
For placements of the surface suction pump in foil 
coatings no adapter frame is needed.
The flange set, art.-no. 105 2020 is fitted instead. For 
further piping of plastic we recommend the usage 
of our BZ-PVC-connecting elements in straight and 
angular execution.

 
Attention: Don’t pour chemicals or desinfection 
agents undiluted into the skimmer, with exception 
of flocculator.

L’exemple d’installation montre un montage du skimmer 
art.-no. 125 2020 et art.-no. 126 2020 pour bassins 
carrelé, avec le cadre pour carrelage (1) art.-no. 135 1000 
et art.-no. 136 1000 le bord du bassin peut être construit 
plus haut.
Le jeu de brides (3) art.-no. 106 2020 est à fixé au cadre 
avec deux vis.
En cas d’installation du skimmer dans un bassin revête-
ment liner on n’a pas besoin de cadre additionnel. Par 
contre un jeu de brides art.-no. 105 2020 est indispen-
sable.
Pour l’ultérieur tuyautage en plastique nous  
recommandons nos éléments de raccord BZ-PVC en 
exécution droite et angulaire.

Attention: Ne pas verser de produits chimique ou de  
desinfection non diluer dans le skimmer.

Einbaubeispiele
Typical installations
Exemples d’installation

125 2020 126 2020



4130020 4130021
4130990 4130991

Konstruktion / Construction / Construction
Unterwasserscheinwerfer aus korrosionsbeständigem Rotguß oder Bronze und Edelstahl oder ABS
und 2,5 m Silikon-Kabel 2x6 mm². Schutzklasse III IP 68.

Underwater floodlight made of high quality corrosion resistant gun metal or bronze and stainless steel or ABS 
and 2,5 m silicone cable 2x6 mm². Safety class III IP 68.

Le projecteur de piscine est en bronze et inox résistant à la corrosion
et 2,5 m de câble en silicone de 2x6 mm². Classe de protection III IP 68.

Montage / Installation / Installation
Bei der Installation sind die nationalen Sicherheitsvorschriften zu beachten. Betrieb nur unter Wasser!
Empfohlene Einbautiefe 600 mm unterhalb des Wasserspiegels.

During installation and operation follow the national safety regulations. The underwater floodlight may only be used under 
water. Recommended installation depth 600 mm under the water level.

Pour installation de ce projecteur de piscine respecter les normes nationales. Le projecteur de piscine ne doit être mis en 
service qu´en situation immergée. La profondeur de montage recommandée est à 600 mm au-dessous de niveau d'eau.

Einbauanleitung
1. Unterwasserscheinwerfer auf den Beckenrand legen und das Kabel durch die Kabelverschraubung der Einbaunische bis in
die Verteilerdose ziehen. Die Kabelverschraubung in der Einbaunische fest anziehen. Ungefähr 1 m Anschlusskabel aufgerollt
in der Einbaunische lassen, um einen Austausch des Leuchtmittels oberhalb des Wasserspiegels zu ermöglichen.
Es ist unbedingt darauf zu achten, dass keine scharfen Kanten vorstehen, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.
2. Unterwasserscheinwerfer mit beiden Senkschrauben mit der Einbaunische, bzw. mit dem Flansch verschrauben. 
3. Anschlüsse an der Versorgungseinheit laut Anschlussplan ausführen.

Achtung: Sämtliche Metalleinbauteile sind gemäß VDE 0100 Teil 702 an einen Potentialausgleich (Potentialringleitung) 
anzuklemmen! Bei der Montage ist zwingend darauf zu achten, dass die Anschlusskabel nicht beschädigt 
werden!

Ausschließlich für den Einbau in privaten Bädern!
To be used exclusively for installation in private sectors!

N’est utilisable qu’en secteur privé!

User manual
Einbau- und Bedienungsanleitung

PAR 56 300W 12V/AC Blende V4A / cover made of VA / enjoliveur INOX 316L
PAR 56 300W 12V/AC Blende ABS weiß / cover made of ABS white / enjoliveur blanc ABS

Art Nr./Code /Réf.:
Rotguß / gun-
metal / laiton

Bronze / bronze 
/ bronze

Unterwasserscheinwerfer PAR 56
Underwater floodlight PAR 56
Projecteur de piscine PAR 56

Instruction

Art. Nr.: 522215 Stand: 11/09 Seite 1

Bitte beachten / Please note / Attention

Der Unterwasserscheinwerfer ist nur für den Betrieb unter Wasser geeignet. Bei Kontakt mit Körperteilen entsteht  
Verbrennungsgefahr. Um eine dauerhaft ansprechende Optik zu gewährleisten, sollte das Wasser einen ph-Wert von 7 bis 8 
haben und frei von metallangreifenden Bestandteilen sein. Unterwasserscheinwerfer vor Frost schützen. Bei der Verlegung des 
Anschlußkabels ist darauf zu achten, dass dieses über den Wasserspiegel geführt wird.
Achtung: Je nach Wasserbeschaffenheit ist das Kabel alle 3-5 Jahre auszutauschen.

The underwater floodlights are only suitable under water. Risk of burns if body parts get into contact. The water should have a   
ph-value between 7 and 8 and be free of metal attacking ingredients for maintaining a permanent attractive appearance. 
Protect against freezing. While installing the connection cable, make sure that the cable is carried over the water level. 
Please note: Depending on the water condition the cable has to be changed every 3-5 years.

Le projecteur doit seulement être utilisé en situation immergée. Risque de brûlure par contact avec partie corporelle. 
L´eau doit avoir une valeur pH entre 7 et 8 et ne pas contenir des substances nuisibles au métal pour assurer une bonne 
apparance permanente. À protéger contre gelée. Le câble de projecteur de piscine doit être partiellement posé au dessus 
du niveau d'eau.
Attention: Suivant la qualité l`eau le câble est à changer entre 3 et 5 ans.

Achtung ! : Die Installation darf nur von einer zugelassenen Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
Die Installationsvorschriften der zuständigen EVU und der DIN VDE 0100- 702 sind zu beachten.
Die Zuleitung zur Versorgungseinheit ist mit einem Kabelquerschnitt von 3x1,5 mm² zu verlegen.
Nach VDE 0100,Teil 701, Abschnitt 4.1.3 muss ein Fi-Fehlerstrom-Schutzschalter mit 30mA bauseits gestellt
werden. Der Deckel der Versorgungseinheit darf nur bei spannungslosem Zustand geöffnet werden.
Für alle Arbeiten an der Versorgungseinheit muss die Versorgungsspannung abgeschaltet werden.

Hinweis . Installation der Versorgungseinheit nur in trockenen Räumen.
Die Umgebungstemperatur darf 40°C nicht überschreit en.
Mindestabstand zwischen den Versorgungseinheiten 50 mm.

Attention!: The installation may only be operated by admitted experts. The installation regulations of the responsible 
Energy Supply Company have to be followed. A cable with a cable cross section of 3x1,5 mm² has to be
connected with the supply ballast unit. A FI stream protection with 30 mA has to be installed.
Do only open the cover of the supply unit in a deenergised status.
For all working at the supply unit, stop the supply voltage.

Assembly tip: Installation of the supply unit only in dry places.
The surrounding temperature may not cross 40°C
Minimum distance between the supply ballast units 50 mm

Attention!: L´installation ne doit être éffectuée que par un électricien agrée. L´installation doit être réalisée suivant les
normes locales. Le câble d´alimentation au primaire ne doit pas avoir une section du câble inférieure 
à 3x1,5 mm² et être protégée en amont par une protection différentielle par défaut calibré à 30 mA suivant 
la norme.
Le capot de fermeture de l´alimentation ne doit être ouvert que hors tension.  
Pour toute intervention à l´interieur du boîtier le courant d´alimentation doit être coupé.

Info: Placer le boîtier d´alimentation de projecteur de piscine dans un endroit sec. 
La température ambiante ne doit pas être supérieure à 40°C, l´espace minimum 
entre les alimentations ne doit pas être inférieure à 50 mm

Technische Änderungen vorbehalten Technical amendments reserved Modifications techniques sous réserve
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Pos. Stk.
1 1
9 1

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Pos. Stk.
1 1
9 1

13 1 Blende / cover / enjoliveur

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Kabellänge / -querschnitt
Am Unterwasserscheinwerfer ist bereits ab Werk ein Kabel von 2,5 m Länge angebracht. Daher steht der Kabelquerschnitt der 
ersten 2,5 m fest. Der nachfolgende Kabelquerschnitt für die Kabelverlängerung muss dann in Abhängigkeit der noch fehlenden 
Kabellänge von der Verteilerdose bis zur Versorgungseinheit ausgewählt werden. Der Kabelquerschnitt des zu verlängernden
Kabels von der Versorgungseinheit zur Verteilerdose ist abhängig von der erforderlichen Kabellänge. Die nachfolgende Tabelle 
zeigt die Kabellängen und den zu wählenden Kabelquerschnitt für die gewünschte Verlängerung. Es darf jeweils immer nur mit 
einem Kabelquerschnitt verlängert werden! Bei einer Spannungsversorgung von 12 V ist ein Spannungsabfall von 0,5 V zwischen 
Versorgungseinheit und Verteilerdosen zulässig. 

Cable length / cable cross section
You get the underwater floodlight ex works with a cable length of 2,5 m. That is why the cable cross section is already determined 
for the first 2,5 m. The following cable cross section for the cable extension has to be chosen from the junction box to the supply 
unit depending on the cable length still missing. The cable cross section for the cable extension from the supply unit to the junction
box depends on the requested cable length. The following table shows the cable lengths as well as the cable cross section
which has to be chosen for the extension requested. You may only carry out extensions with one cable cross section!
A fall of voltage of 0,5 V between the supply unit and the junction box is acceptable at a power supply of 12 V. 

Longueur de câble et section
Le projecteur de piscine est de série équipée de 2,5 m de câble, de ce fait la section de câble est au départ déjà déterminée.
La section du câble de prolongation est à déterminer en fonction de la longueur complémentaire, de la boîte de dérivation au 
boîtier d`alimentation. La section du câble prévue pour la prolongation du câble du appareil d'alimentation à la boîte 
de dérivation est dépendante de la section demandée. Le tableau ci-joint vous détermine les sections à utiliser en fonction 
des longueurs et du voltage secondaire du contrôleur. La section de prolongation doit être la même de la boîte de dérivation 
au appareil d`alimentation. Une chute de  tension de 0,5 V est tolérable à une sortie d´alimentation de 12 V, il est bien 
entendu du boîtier d`alimentation à la boîte de dérivation.

Tabelle zur Auswahl der Kabelquerschnitte - Gesamtkabellänge
Table for choosing the cable cross section - total cable length
Tableau de sections - Longueur totale

ab 2,5 m bis 4 m ab 8,5 m bis 15 m
ab 4 m bis 5,5 m ab 12 m bis 16 m

ab 5,5 m bis 8,5 m ab 18 m bis 25 m

510321

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

13 V12 V

Trafospannung / tension secondaire / voltage

4130251121 Gehäuse / housing / boîtier

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130991
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit

4130251121 Gehäuse Gbz / housing Gbz/ boîtier Gbz

2 x 6 mm²
2x 10 mm²
2 x 16 mm²

Kabelquerschnitt / cable 
cross section / sections

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130021
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit
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4130020 4130021
4130990 4130991

Konstruktion / Construction / Construction
Unterwasserscheinwerfer aus korrosionsbeständigem Rotguß oder Bronze und Edelstahl oder ABS
und 2,5 m Silikon-Kabel 2x6 mm². Schutzklasse III IP 68.

Underwater floodlight made of high quality corrosion resistant gun metal or bronze and stainless steel or ABS 
and 2,5 m silicone cable 2x6 mm². Safety class III IP 68.

Le projecteur de piscine est en bronze et inox résistant à la corrosion
et 2,5 m de câble en silicone de 2x6 mm². Classe de protection III IP 68.

Montage / Installation / Installation
Bei der Installation sind die nationalen Sicherheitsvorschriften zu beachten. Betrieb nur unter Wasser!
Empfohlene Einbautiefe 600 mm unterhalb des Wasserspiegels.

During installation and operation follow the national safety regulations. The underwater floodlight may only be used under 
water. Recommended installation depth 600 mm under the water level.

Pour installation de ce projecteur de piscine respecter les normes nationales. Le projecteur de piscine ne doit être mis en 
service qu´en situation immergée. La profondeur de montage recommandée est à 600 mm au-dessous de niveau d'eau.

Einbauanleitung
1. Unterwasserscheinwerfer auf den Beckenrand legen und das Kabel durch die Kabelverschraubung der Einbaunische bis in
die Verteilerdose ziehen. Die Kabelverschraubung in der Einbaunische fest anziehen. Ungefähr 1 m Anschlusskabel aufgerollt
in der Einbaunische lassen, um einen Austausch des Leuchtmittels oberhalb des Wasserspiegels zu ermöglichen.
Es ist unbedingt darauf zu achten, dass keine scharfen Kanten vorstehen, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.
2. Unterwasserscheinwerfer mit beiden Senkschrauben mit der Einbaunische, bzw. mit dem Flansch verschrauben. 
3. Anschlüsse an der Versorgungseinheit laut Anschlussplan ausführen.

Achtung: Sämtliche Metalleinbauteile sind gemäß VDE 0100 Teil 702 an einen Potentialausgleich (Potentialringleitung) 
anzuklemmen! Bei der Montage ist zwingend darauf zu achten, dass die Anschlusskabel nicht beschädigt 
werden!

Ausschließlich für den Einbau in privaten Bädern!
To be used exclusively for installation in private sectors!

N’est utilisable qu’en secteur privé!

User manual
Einbau- und Bedienungsanleitung

PAR 56 300W 12V/AC Blende V4A / cover made of VA / enjoliveur INOX 316L
PAR 56 300W 12V/AC Blende ABS weiß / cover made of ABS white / enjoliveur blanc ABS

Art Nr./Code /Réf.:
Rotguß / gun-
metal / laiton

Bronze / bronze 
/ bronze

Unterwasserscheinwerfer PAR 56
Underwater floodlight PAR 56
Projecteur de piscine PAR 56

Instruction

Art. Nr.: 522215 Stand: 11/09 Seite 1

Bitte beachten / Please note / Attention

Der Unterwasserscheinwerfer ist nur für den Betrieb unter Wasser geeignet. Bei Kontakt mit Körperteilen entsteht  
Verbrennungsgefahr. Um eine dauerhaft ansprechende Optik zu gewährleisten, sollte das Wasser einen ph-Wert von 7 bis 8 
haben und frei von metallangreifenden Bestandteilen sein. Unterwasserscheinwerfer vor Frost schützen. Bei der Verlegung des 
Anschlußkabels ist darauf zu achten, dass dieses über den Wasserspiegel geführt wird.
Achtung: Je nach Wasserbeschaffenheit ist das Kabel alle 3-5 Jahre auszutauschen.

The underwater floodlights are only suitable under water. Risk of burns if body parts get into contact. The water should have a   
ph-value between 7 and 8 and be free of metal attacking ingredients for maintaining a permanent attractive appearance. 
Protect against freezing. While installing the connection cable, make sure that the cable is carried over the water level. 
Please note: Depending on the water condition the cable has to be changed every 3-5 years.

Le projecteur doit seulement être utilisé en situation immergée. Risque de brûlure par contact avec partie corporelle. 
L´eau doit avoir une valeur pH entre 7 et 8 et ne pas contenir des substances nuisibles au métal pour assurer une bonne 
apparance permanente. À protéger contre gelée. Le câble de projecteur de piscine doit être partiellement posé au dessus 
du niveau d'eau.
Attention: Suivant la qualité l`eau le câble est à changer entre 3 et 5 ans.

Achtung ! : Die Installation darf nur von einer zugelassenen Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
Die Installationsvorschriften der zuständigen EVU und der DIN VDE 0100- 702 sind zu beachten.
Die Zuleitung zur Versorgungseinheit ist mit einem Kabelquerschnitt von 3x1,5 mm² zu verlegen.
Nach VDE 0100,Teil 701, Abschnitt 4.1.3 muss ein Fi-Fehlerstrom-Schutzschalter mit 30mA bauseits gestellt
werden. Der Deckel der Versorgungseinheit darf nur bei spannungslosem Zustand geöffnet werden.
Für alle Arbeiten an der Versorgungseinheit muss die Versorgungsspannung abgeschaltet werden.

Hinweis . Installation der Versorgungseinheit nur in trockenen Räumen.
Die Umgebungstemperatur darf 40°C nicht überschreit en.
Mindestabstand zwischen den Versorgungseinheiten 50 mm.

Attention!: The installation may only be operated by admitted experts. The installation regulations of the responsible 
Energy Supply Company have to be followed. A cable with a cable cross section of 3x1,5 mm² has to be
connected with the supply ballast unit. A FI stream protection with 30 mA has to be installed.
Do only open the cover of the supply unit in a deenergised status.
For all working at the supply unit, stop the supply voltage.

Assembly tip: Installation of the supply unit only in dry places.
The surrounding temperature may not cross 40°C
Minimum distance between the supply ballast units 50 mm

Attention!: L´installation ne doit être éffectuée que par un électricien agrée. L´installation doit être réalisée suivant les
normes locales. Le câble d´alimentation au primaire ne doit pas avoir une section du câble inférieure 
à 3x1,5 mm² et être protégée en amont par une protection différentielle par défaut calibré à 30 mA suivant 
la norme.
Le capot de fermeture de l´alimentation ne doit être ouvert que hors tension.  
Pour toute intervention à l´interieur du boîtier le courant d´alimentation doit être coupé.

Info: Placer le boîtier d´alimentation de projecteur de piscine dans un endroit sec. 
La température ambiante ne doit pas être supérieure à 40°C, l´espace minimum 
entre les alimentations ne doit pas être inférieure à 50 mm

Technische Änderungen vorbehalten Technical amendments reserved Modifications techniques sous réserve
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Pos. Stk.
1 1
9 1

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Pos. Stk.
1 1
9 1

13 1 Blende / cover / enjoliveur

Restliche Positionen siehe vorstehende Tabelle 4130020!
The other positions are in the preceeding table 4130020!
Les autres positions se trouvent au tableau précédent 4130020! 

Kabellänge / -querschnitt
Am Unterwasserscheinwerfer ist bereits ab Werk ein Kabel von 2,5 m Länge angebracht. Daher steht der Kabelquerschnitt der 
ersten 2,5 m fest. Der nachfolgende Kabelquerschnitt für die Kabelverlängerung muss dann in Abhängigkeit der noch fehlenden 
Kabellänge von der Verteilerdose bis zur Versorgungseinheit ausgewählt werden. Der Kabelquerschnitt des zu verlängernden
Kabels von der Versorgungseinheit zur Verteilerdose ist abhängig von der erforderlichen Kabellänge. Die nachfolgende Tabelle 
zeigt die Kabellängen und den zu wählenden Kabelquerschnitt für die gewünschte Verlängerung. Es darf jeweils immer nur mit 
einem Kabelquerschnitt verlängert werden! Bei einer Spannungsversorgung von 12 V ist ein Spannungsabfall von 0,5 V zwischen 
Versorgungseinheit und Verteilerdosen zulässig. 

Cable length / cable cross section
You get the underwater floodlight ex works with a cable length of 2,5 m. That is why the cable cross section is already determined 
for the first 2,5 m. The following cable cross section for the cable extension has to be chosen from the junction box to the supply 
unit depending on the cable length still missing. The cable cross section for the cable extension from the supply unit to the junction
box depends on the requested cable length. The following table shows the cable lengths as well as the cable cross section
which has to be chosen for the extension requested. You may only carry out extensions with one cable cross section!
A fall of voltage of 0,5 V between the supply unit and the junction box is acceptable at a power supply of 12 V. 

Longueur de câble et section
Le projecteur de piscine est de série équipée de 2,5 m de câble, de ce fait la section de câble est au départ déjà déterminée.
La section du câble de prolongation est à déterminer en fonction de la longueur complémentaire, de la boîte de dérivation au 
boîtier d`alimentation. La section du câble prévue pour la prolongation du câble du appareil d'alimentation à la boîte 
de dérivation est dépendante de la section demandée. Le tableau ci-joint vous détermine les sections à utiliser en fonction 
des longueurs et du voltage secondaire du contrôleur. La section de prolongation doit être la même de la boîte de dérivation 
au appareil d`alimentation. Une chute de  tension de 0,5 V est tolérable à une sortie d´alimentation de 12 V, il est bien 
entendu du boîtier d`alimentation à la boîte de dérivation.

Tabelle zur Auswahl der Kabelquerschnitte - Gesamtkabellänge
Table for choosing the cable cross section - total cable length
Tableau de sections - Longueur totale

ab 2,5 m bis 4 m ab 8,5 m bis 15 m
ab 4 m bis 5,5 m ab 12 m bis 16 m

ab 5,5 m bis 8,5 m ab 18 m bis 25 m

510321

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

4130301121 Haltering / guard ring / bague de maintien

13 V12 V

Trafospannung / tension secondaire / voltage

4130251121 Gehäuse / housing / boîtier

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130991
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit

4130251121 Gehäuse Gbz / housing Gbz/ boîtier Gbz

2 x 6 mm²
2x 10 mm²
2 x 16 mm²

Kabelquerschnitt / cable 
cross section / sections

Art. Nr.: / Code / Réf .: 4130021
Art. Nr.: / Code / Réf. Artikel Bezeichnung / Product type / Type de produit
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Um den Oberflächenabsauger ordnungs-
gemäß in die Schalung einpassen zu 
können, muß die dem Oberflächen 
absauger beiliegende Schablone ver-
wendet werden. Die dargestellten Beispie-
le zeigen 3 Möglichkeiten der Einschalung. 

Bild 1 zeigt den Einbau mit nach 
hinten aus der Schalung laufender Ver-
rohrung.

Da sich das 2-Wege-Steuerventil um 
90° drehen läßt, kann die  
Verrohrung auch in der Schalung  
verlaufen. Hierzu zeigt Bild 2 die Einscha-
lung bei in der Schalung verlaufender 
Verrohrung.

Durch Einsetzen einer Verlängerung 
kann der Einbau auch in einer breiteren 
Verschalung erfolgen (Bild 3).

Die dargestellten Einschalungen gelten 
sowohl für den Oberflächenabsauger 
Art.-Nr. 125 2020 sowie Oberflächenab-
sauger Art.-Nr. 126 2020.

Achtung: Ist für den Ober-  
flächenabsauger ein Elektronischer  
Wasserstandregler vorgesehen, muss das 
Schutzrohr und die Frischwasser- 
leitung (des Elektronischen  
Wasserstandreglers) vor dem Einschalen 
montiert werden.

To ensure that the skimmer is correctly 
installed, the jig supplied with the  
skimmer must be used. 
Three typical installations are shown 
above.

Diagram 1 shows an installation with  
the piping coming from the back of the 
wall. As the two-way valve can be turned 
through 90°, the piping can be located in 
three positions.

Diagram 2 shows an installation with  
the piping loading into the wall. 

By using mouth extensions, installation 
can be made in any required wall  
thickness; see diagram 3.

These diagrams show a skimmer  
installation with the two-way  valve;  
installations for skimmers art.-no. 
125 2020 and 126 2020 are similar.

Attention: If an electronic water level 
regulator is provided for the skimmer, the 
protective sleeve and the fresh  
water main (of the electronic water level 
regulator) must be installed before instal-
ling the skimmer.

Pour positionner le Skimmer correcte-
ment dans le coffrage, utiliser le gabarit 
joint à celui ci.
Les exemples représentés montre 3 
possibilitées de positionnement dans des 
coffrages.

La figue 1 montre le  montage avec 
tuyauterie  sortant en arrère du coffrage. 
le manchon se laissant tourner à 90° la 
tuyauterie peu avoir une position variée. 

La figure 2 montre le coffrage avec tyau-
terie interne. 

Par l´utilisation de rallonges la tuyauterie 
peu être éffectuer dans n´importe quelle 
largeur de coffrage. ( figure 3)

Les coffrages représentés montre chaque 
fois l´installation avec une double sortie. 
Toutefois pour le Skimmer  
art.- no. 1252020 et 1262020 les mêmes 
instructions de montage sont valables.

Attention: Si un régulateur électronique 
de niveau d’eau est prévu, le tube de 
protection et la conduit d’eau fraiche (du 
regulateur électronique de niveau d’eau) 
doivent être installé avant l’installation du 
skimmer.

Schalungsbeispiele
Typical installation Jig
Exemples de coffrage

 Verlängerungen aus Rotguß, passend für alle Extensions of bronze, fitting all skimmers Rallonges en bronze, propre à tous les skimmers 
 Oberflächenabsauger, nur erforderlich bei necessary only for mould width over 240 mm nécessaires seulement en cas des largeurs de 
 Schalungsbreiten über 240 mm  coffrage supérieures à 240 mm
102 0050 Verlängerung für Oberflächenabsauger Länge 50 mm extension for skimmers length 50 mm rallonges pour skimmer, longueur 50 mm
103 0050 wie vorstehend, Länge 100 mm as above, length 100 mm idem, longueur 100 mm 	
104 0050 wie vorstehend, Länge 300 mm as above, length 300 mm idem, longueur 300 mm
104 5050 Verlängerung für Oberflächensauger100 mm mit   extension for skimmers 100 mm prolongation pour skimmer 100 millimètres avec le 
 350 mm breiter Saugöffnung with 350 mm wide suction side  côté de large d'aspiration de 350 millimètres 
104 5520 Blendrahmen für 104 5050 cover for 104 5050 out of stainless steel couverture pour 104 5050 sur l'acier inoxydable
104 6050 Flanschsatz für 104 5050 flange kit for 104 5050 Jeu de brides pour 104 5050
105 2020 Flanschsatz 2-teilig für Folienbecken  Flange set for liner pools out of Jeu de brides en Inox V4A 316 L 
 mit Blende aus A4 stainless steel pour bassins liner
105 2590 Flanschsatz 2-teilig für Folienbecken Flange set for liner pools out of Jeu de brides en PVC blanc 
 mit Blende aus ABS weiß PVC white pour bassins liner
106 2020 Blendrahmen für Fliesenbecken aus A4  Flange for tile pools out of stainless steel Jeu de brides  en Inox V4A 316 L pour bassins carrelée
106 2590 Blendrahmen für Fliesenbecken aus ABS weiß Flange for tile pools out of PVC white Jeu de brides en PVC blanc pour bassins carrelée 
137 0050 Vorsatzrahmen 40 mm aus Rotguß, als Fliesenaus- Adapter frame 40 mm of bronze, as tile Cadre en bronze de 40 mm , additionnel pour 
 gleich, passend zum Oberflächenabsauger, mit  adaption fitting the skimmer, with 4 screws rattrapage d’épaisseur pour bassin carrelée 
 4 Schrauben
107 0000 Stopfen G 1½ mit Dichtung Plug G 1½ with seal Bouchon G 1½ avec joint
109 1050 Saugplatte aus Kunststoff für den Anschluss von Plastic suction plate for connecting mechanical Plaque d’aspiration de connection pour balai 
 automatischen Bodenabsauggeräten or automatic pool vacuum cleaner aspirateurs automatique
 Fliesenrahmen Tile Frame Cadre pour carrelage 
135 1000 passend zum Deckel der  fitting the cover of skimmers pour skimmer art.-no. 125 2020 
 Oberflächenabsauger 125 2020 und 126 2020 125 2020 and 126 2020 et art.-no. 126 2020
136 1000  wie vorstehend, jedoch für Oberflächenabsauger  as above, but for skimmers in connection with  comme ci-dessus mais pour skimmer 
 125 2020 und 126 2020 in Verbindung mit Wasser- water level regulator art.-no. 162 0020 en connection avec regulateur du niveau d’eau  
 standregler Art.-Nr. 162 0020  art.-no. 162 0200

 

Zubehör
Accessories
Accessoires

Technische Änderungen vorbehalten The manufacturer reserves the right to change 
specification without notice.

Nous nous réservons le droit de modifier les 
dimensions et les constructions

Achtung: 	 Einbauteile, die im Beton sitzen, dürfen keinen direkten Kontakt mit der Armierung haben! 
	 Sämtliche Bronze-Einbauteile sind an einem Potentialausgleich (Potentialringleitung) anzuklemmen!

Attention: 	 Les pièces à sceller ne doivent pas avoir de contact avec le ferraillage béton dans le coffrage! 
	 Toutes les pièces à sceller en bronze sont à relier au circuit équipotentiel!

Attention: 	 Build-in parts in the concrete may not have direct contact to the reinforcing! 
	 All bronze mounting parts must be crossbonded and earthed in an approved manner!


